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B nocnenHue aecATWIETHS YCUIIMBAETCS HUHTEPEC HUCCIEHOBaTENEd K
dbenomeny nepexioueHus koaa (I1K) B paznuunbix Tumax auckypcea. Jlemarores
MONBITKA OMPEACIUTh JTUHTBUCTUYECKUM CTATyC KOJOBBIX TMEPEKIIOUCHUN U
BBISIBUTh Ju(epeHnanbibple MPU3HAKKU, TO3BOJSIONINE Pa3rpPaHUYUBATH
COOCTBEHHO TEPEKIIIOYCHUSI S3BIKOBOIO KOJA M JAPYrHe THUIIBI WHOS3BIYHBIX
3auMcTBOBaHui [3; 7; 8 w® ap.]; u3y4aroTCs CIOCOOBI  pear3aliuu
nepekimoueHuss koga u umx ¢yHkmuu [5;  11; 13 u ap.], ocobGeHHOCTH
IPE3CHTAIIMK KOJIOBBIX MEPEKIIOUCHUI B XyI0KECTBEHHOM JuTepaType [2; 4; 6;
10; 12 u gp.].

B naHHO# cTaThe paccMaTpUBAIOTCS BOIPOCHI, CBSI3aHHBIE C HEKOTOPBIMU
OCOOCHHOCTSIMU peaI3aIlii KOJIOBBIX MEPEKIIOYCHU B pedYr MEPCOHaXKEH B
XYJI0OKECTBEHHOM JIUTEpaType U OCOOCHHOCTSIMHU uUX mepeBoja. [Ipu stom moj
MEpeKIoUeHueM  konoB, Beaex 3a  [LH.  Ywupmesoit, mnoHMmaercs
«crenupuyeckas crnocoOHOCTh OMIMHIBA YCIICITHO Y4acTBOBATh B ABYA3BIYHOM
TUINE KOMMYHHUKAIIMM, OCYIIECTBISISI BBIOOp S3bIKA B COOTBETCTBUU C
HKCTPATMHTBUCTHUECKUMU  (pakTOpamMu (KOMIIOHEHTAMH KOMMYHUKAaTUBHOU
CUTyalluM), COEJIMHATbL B OJHOM BBICKA3bIBAaHUU, MPEIJIOKEHUH WU
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CIIOBOCOYETAHMM €IMHUIbBI JIBYX S3BIKOB, HE Hapymas TM[OpH OSTOM
rpaMMaTHYecKre HOPMBbI HE oHOTO U3 HuX» [9. C. 48].

Hcnonp30BaHnEe aBTOpaMU XYIOOKECTBEHHBIX MPOU3BEICHHUIN KOJIOBBIX
MEPEKIIOYEHUN B PEUYM MEPCOHAKEN MMEET NABHIOK TPANULHIO U SIBISETCS
3 PeKTUBHBIM  crocoOOM  Tepefadyd  UMIUTMIIUTHONM  wHGOpMalUM O
MIPOUCXOKICHUU Ieposi, €Ero COLMAIBHOM CTATYyCE, SMOLMOHAIBHOM COCTOSIHUH,
00 0COOEHHOCTSIX KOMMYHUKATHBHOM cuTyaruu B 1iejoMm. [losBisrommecs B
MOCJIEIHNE TOAbl PabOThl JEMOHCTPUPYIOT TIEPCIIEKTUBHOCTh H3yUYEHUS
XapakTepa KOJOBBIX IMEPEKIIOYEHHUM, HECYIIMX BAXKHYI JUISI TTOHHUMaHHS
IIEPCOHAXa CMBICIOBYIO HArpy3Ky.

O.B. JlomakuHa, paccMmaTpuBaromasi OCOOCHHOCTH TMEPEKIIOUCHUS
a3bpIkoBOro koaa B tekcrax JI.H. Toscroro, ykaseiBaeT Ha MHOTOUYMCIIEHHBIE
IIPUMEPBl  KOJOBBIX NEPEKIIOUYECHUHM B PEUM TEPOEB €ro XyAO0KECTBEHHBIX
npousBefieHUM, 00bsACHsS uX, Bciaen 3a A.l. JIoMOBbIM, HEOOXOIUMOCTHIO
IPEJICTABUTh KOHKPETHYK) MCTOPUYECKYI0 JEUCTBUTEIBHOCTb, II0KAa3aTh
YpOBEHbB 4esIoBeKa, poj 3aHsaTui, yieuenus [4. C. 95].

PabGora M.B. AramoBoii mocBsilleHa W3YYEHHUIO CTPYKTYPHOIO aclieKTa
MEPEKITIOYEHUsT KOJOB B OMJIMHTBAJIBHOW peur TMepcoHaxker pomanHoB Cepres
Munaea «The Ténku» u «/lyxless». Ananu3 ncnonb3yemMbIXx aBTOPOM KOJIOBBIX
MEPEKITIOUYCHUN 110 TAKAM NapaMeTpaM, Kak MECTO IMOSBJICHHS B PE€UYU, CTEIICHb
ajanTaiMd K HOpMaM MPUHUMAIOIIETO S3bIKa, YPOBEHb B3aUMOACHCTBUSA
A3BIKOBBIX €JIMHUILI, CTENIEHb OCO3HAHHOCTH TOBOPSIIUM U APYTHUM, MO3BOJISIET
MCCJIEIOBATENIO C/IENIaTh CIEAYIONMi BeIBOJ: «Hamuuue pazHooOpa3HbIX THUIIOB
MEPEKIIIOUYCHUS KOJOB YKa3blBA€T HA AKTHUBHOE B3aUMOJCHCTBUE EIWHUI] TEX
A3bIKOB, KOTOPBIMHM BJAJEET aBTOPp U ero nepcoHaxu. <..> Komosbie
MEPEeKITIOYEHUsT  TIEpelaloT  HalMOHAJIbHOE  CBOeoOpa3We  KyJIbTypbl H
MICUXOJIOTUM OWJIMHTBA, KOHIEHTPHPOBAHHOE BBIPAKEHUE MBICIEH aBTOpa U
MEPCOHAXKEN, SAPKO XapaKTEPHU3YIOT SMOILMOHAIBHOE cocTosiHuE repoeB. C
MOMOIIBIO TIEPEKITIOYCHUSI KOJOB YMTATEIM UMEIOT BO3MOKHOCTh 00Jiee TOJIHO
IIOHSTH CO3JaHHBIN aBTOPOM 00pa3 mepconaxka» [1. C. 15].

N.YO. MummunneBa, uzydaroomas cueupuKy KOIOBBIX MEPEKIIOUEHUN B
peun Opkross Ilyapo B pomanax A. Kpucrtu, anHanusupyeT MNOTy4YEHHBIE
CTaTUCTUYECKHWE  JaHHble 00  uX  (QYHKIHOHAJIBLHO-TIpAarMaTUYECKUX
ocoOeHHocTsX. MccnenoBarenb MoKa3blBaeT, UTO KOJOBBIC MEPEKIIOUCHUS — HE
TOJIBKO CPEJICTBO, C MOMOIIBI) KOTOPOTO aBTOP YKAa3bIBAET HA STHUYECKYIO
MIPUHAJIEKHOCTh MEPCOHAXKA. AHanus Pa3HOO0pa3HBIX byHKLIMHA
nepekioueHui koaa, BeienacHHbIX [.H. Ywupruesoii [9], mo3BojsieT MOHATS,
KakuM 00pa3oM OHHU CIyXaT CO3JaHWI0 00pas3a TIaBHOTO IMepcoHaxa. B
KauecTBe BEAYyIMIUX BBICTyHaloT ¢aTUdecKas, MNpeaIMETHO-TeMaTHIeCKasl,
OMOIMOHANIbHAS (YHKIUA W (DYHKIMS BO3ACHCTBHUSA; TPHU ITOM  KOJIOBBIC
MEPEKJIIOUEHUS B pPEYM IEPCOHAX A OXBAThIBAIOT HE BCE NPAarMaTH4YeCKUE
(GyHKIMM, B KOTOPBIX OOBIYHO HCHOJB3YIOTCS MepeKitoueHus (ampecaTHyto,
I30TEPUUECKYI0, METATMHTBUCTHYECKYIO, JCKOPATUBHYIO, 3M(MATUYECKYI0 W
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(YHKIIMIO SKOHOMHUH SI3BIKOBBIX cpencTB). CaMoil pacnpoCTpaHEHHOW B peduun
[Tyapo oka3anmach (atudeckas ¢ynkuus (50% Bcex mnpumepor [IK), uto
MO3BOJIIET MCCIIEIOBATEIIO CHIENATh Psifi UHTEPECHBIX BBIBOJAOB KaK O CaMOM
nepcoHaxke, Tak U 00 3P(HEKTUBHOCTH MCIONb30BaHuA A. KpucTu MIUPOKOro
Kpyra KOJOBBIX IMEpeKJtoueHUd B JaHHON (QyHKIMU. CTaTUCTUUYECKUU W
COAEPKATEIbHBIM aHAIN3 KOJIOBBIX NEPEKIIOYCHUM, MCIOIB3YEMBIX B IPYTHX
bynkmusax, mno3Bomsser W.HO. MummHieBod, B YaCTHOCTH, MPHUTH K
CIIEYIONIEMY BBIBOAY: «...TOT ¢akt, uto Ilyapo aktuBHO wucmomsdyer IIK,
4acTO HE 00YCIIOBJICHHBIC BHEITHUMHU (haKTOPAMH, MOKET XapaKTEPHU30BaTh €T0
KaK JKCTpaBepTa. Takke MEepeKITFOYCHHS MOTYT OBITh CBSI3aHBI C pedIieKkcHueit
reposi, MOCKOJbKY yacTo 3a oounueM [IK u skcnpeccuBHOM peubl0 CKPBIBAIOTCS
riyOokue pa3mbliiieHus nerekrua» [5. C. 102].

Knaccudukanus mnparmatudeckux (QyHKIIUMI KOJOBBIX MEPEKIIOUYCHUN
I'"H. YupmeBoil Takxke npumeHsuiack B uccieaoBannu H.C. KomsaunHoi,
MOCBSIIIEHHOM M3yYEHUI0 OCOOEHHOCTEN MEPEKIIIOUEHUS KOAOB B pPEYHU
OWJIMHIBaJLHOTO TepcoHaxka Bamu [nena Ha Marepuane NpoOU3BEACHUIA
bopuca AkynunHa. [lo MHEHUIO aBTOpa, KOJOBBIE MEPEKIIOUEHHUS IMEPCOHAKA
peanu3yloT  MPEeIMETHO-TEMaTHYECKYyl0, JEKOPaTUBHYIO, 3MQaTHUYECKYIO,
AMOIMOHANBbHYI0 (DYHKIIUU, (PYHKIIMIO SKOHOMHH SI3bIKOBBIX CPEJICTB, & TaKKe
GyHKIIMIO  BO3JCHCTBHS; B  KAu4eCTBE  COMYTCTBYIOIIMX  BBICTYNAIOT
neKkopaTuBHas, (atuyeckas, sMparudeckas U QyHKUHUS CAMOUJEHTU(DUKAIUY.
[lepekitoueHre KOJOB B peUM MEpCOHAXKa XapaKTepU3yeT ero Kak OWIMHIBA, C
JIETKOCTBIO YEPEAYIOLIErO B CBOEN PEYM JIEKCUKY HECKOJBKHUX SI3BIKOB, A TAKXKE
co3JlaeT sipkuil U y3HaBaeMbiit oopas repos. H.C. Konsiauna Tak:ke mpuxoJIuT K
BBIBOJY O TOM, YTO XYJOKECTBEHHBIM OWJIMHITBU3M «MOXET HMCIOJIB30BATHCS
JUIsT TIPUBJICUYCHUS] BHUMAHUS K OINpPEACNICHHBIM TMpoOjemMaM s3blKa B
COBPEMEHHOM 00I1ecTBe (HarpuMep, POCT YHKCIa AHTIUIM3MOB B PYCCKOM
a3bike). Kpome Toro, ¢ moMouplo MEepeKIOYeHUs] KOJIOB B PEUU MEPCOHAKEM
WIM TPU ONMUCAHUU COOBITUM M TEPOEB aBTOP MOXKET HANpaBUTh HHTEPEC
YUTaTelNsd Ha U3YYEHHE SI3bIKA U KYJIbTYPhI ONPEACICHHON CTpaHbl UM PETHOHA.
Takum oOpa3oMmM, B 3aBUCHUMOCTH OT AaBTOPCKOW WaAeH, OWIMHTBU3M
MPOU3BEACHUS MOXET OBITh OOOCHOBAaH KaK YHCTO DJCTETHYECKOM IIENBIO
YKpAIlIEHUsI TOBECTBOBAHMUSI CJIOBAMM WJIM BBIPAKECHUAMU HA HHOCTPAHHOM
A3bIKE, TAK ¥ MParMaTUYe€CKOW 1EJbI0 JOHECECHUS 10 YUTATEIs ONPENeICHHON
MBICJIH aBTOpa uin npussiBa» [2. C. 51].

BBuay HECOMHEHHOM 3HAYMMOCTM KOJIOBBIX IMEPEKIIOUYEHUN B pPEUYHU
NEPCOHAXKENW KaK CTHJIMCTUYECKOrOo IpHeMa 0co0oe 3HauyeHue MpuoOpeTaroT
BOIIPOCHI, CBS3aHHBIE C BBIOOPOM BapMaHTa HX IMepeBoAa. AKTYyalbHOCTb
aCIleKTa TIIepeBOJA XYHOKECTBEHHBIX NPOU3BEACHHM CBA3aHa TaKXKe C
YBEIMYCHHEM 4HCJIa MHCATeNel-OMIMHTBOB, B TOM YHCJIE MHCATeNeH-
smurpanToB. “In a growing multilingual literary world, translators have found
themselves challenged by literary texts that mix two or more languages in their
desire to express a bilingual reality inherent to a particular group of individuals.
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The most common representation of this mixing of linguistic codes is code-
switching (CS), which in most translations becomes inexistent through a change
of register or other strategies that tend to efface the presence of this phenomenon
in the translated literary text” [10].

I/IHTepCCHLIM C TOYKH 3pCHHA IICPCBOIAA KOJOBBIX HepeKJIIOIIGHI/Iﬁ
npencrapiusiercs  pabora K. Ryan  [12], mocBsamieHHas ~— HM3YYCHHIO
CTUIIMCTUYCCKUX IIPUCMOB, UCIIOJIIL3YCMbIX PYCCKMMH IMUCATCISIMU B AMepI/IKe
JUIS XapaKTEPUCTUKU OWJIMHTBAJIBHBIX TepcoHaxel. MccnegoBaTenb BbIACISIET
TpU IpueMa: coOCTBEHHO nepekmodeHue koxa (code switching), mepeBon
(translation) u gedbununuro (definition). B ciayyae k0J0BOr0 MEPEKIIOYCHUS
ABTOP HCIIOJIB3YET PYCCKHUC CJIOBA, CJIOBOCOYCTAHMA W LCJIBIC IPCAJIOKCHUA!
“She stood, her hands folded together as if in prayer. Crocodile Gena was
singing quietly on the CD; the room was permeated with the scent of baby
powder. «Pozhalusta, dorogoi, skazhi ‘Mama’», she begged”. Ilpu sTom
KOHTCKCT, KaK IIpaBHJIO, IIOACKA3BIBACT IIO KpaﬁHeﬁ MCPC KOHHOTATHUBHOC
3HAUYCHHUEC CKAa3aHHOIO. HDI/IGM OepeBoJa 3aKJIII04YacTCad B COBMCECTHOM
HCIIOJIB30BAHHNN KOAOBOT'O IICPCKIIIOUYCHUA U HCIIOCPCACTBCHHO CICAYIOIICTO 3a
HUM IEepeBOjla Ha aHTIMHCKuA s3bIk: “‘Shto s vami? What’s wrong with you?”
he said unkindly. K ciygasm mepeBoga K.Ryan oTHOCHT W ciemyromiue
curyaruu. “phrases of translated Russian are cued as such; we are prepared for
verbal estrangement by the author’s explanation”: As they say in Russia, he ate
a dog on this subject. Hakonen, gedunnnus — “providing a gloss within the text
to the meaning of a Russian word or phrase used by the author”: Does it have
something to do with this toska everyone talks about, an irrepressible longing
for the Motherland, a misty-eyed nostalgia for God-knows-what, God-knows-
when? ITo-BuaumMoMy, UCMONIb3yeMbIe aBTOPAMHU-OUIMHIBAMHU CTHIIMCTHUYCCKHUEC
preMbl MOTYT 3(()EKTUBHO UCIIOJIB30BATHCS U KaK MPUEMbI TIEPEBOTUECKHE.

B pa6ote U.F. Arcia “Translating Multilingual Texts”, HemocpenacTBeHHO
HOCBHHICHHOﬁ np06neMe IIepeBoaa XYyAOKCCTBCHHBIX TCKCTOB C KOJOBBIMHU
MEPEKIIIOUCHUSAMU B PEYM NEPCOHAXKEM, HA CyJl 4YUTATENs] NPEACTaABIIEHBI
dbparMeHThl poOMaHa, TPH TMEPEeBOJE KOTOPOTO AaBTOP HCIOJIB30BAT IPHUEM
mirror-effect translation. Hanpumep: “They would have a fucking epiphany and
shed crocodile tears about AIDS-phobia and sexual discrimination within the
self-absorbed gay community while all along they had done all those things in
their own private lives. Ay nifia que se desborda el veneno por mis labios como
el rocio matutino de una fruta jugosa y maldita. Vitriolic? Moi? Maybe. It is
only the drugs that allow me to get naked and sincere, to be la Espafia que
siempre fui, la de Garcia Lorca” (Ibafiez-Carrasco). » “Ellos tendrian una
maldita epifania y hasta echarian una lagrima de cocodrilo por la fobia al SIDA
y por la discriminacion sexual entre la misma egoista comunidad gay, sabiendo
que ellos lo han hecho todo eso en su vida privada. Girl, my poison is pouring
from my lips like morning dew on a fucking juicy fruit. Acida? Moi? Son sélo
las drogas que me permiten desnudarme y ser sincera, ser Garcia Lorca’s
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Espafia, la de la edad de plata.” BeiGop cTpaTeruu 3epkaibHOTO MEPEeBOIa aBTOP
o0BsicHSCT cieayromuM oopaszom: “The idea behind this strategy is to account
for the aesthetics of the code-switching device in the source text as it signals a
particular cultural trait inherent to a particular community, which grants a sense
of identity within that community. In our opinion, not using the same stylistic
device in our translational project would have presented a one-dimensional
character and the textual function would have suffered” [10].

E.A. [Ipouienko, roBops 0 mpobiieMe nepeBojia XyA0KECTBEHHBIX TEKCTOB
C HHOSA3BIYHBIMHM BKpPAIUICHUSIMHU, MPUBJIEKACT BHUMAHUE K TaK Ha3bIBAEMOM
penarpuanum, KoTopas 3aKJIi04aeTcsl B MEXaHUYECKOM TEPEHECEHUU €IUHUIL B
MEPEBOJTHON TEKCT, T. €. BO3BPAILCHUH B UCXOJHYIO SI3BIKOBYIO cucteMy. [Ipu
sToM, Kak mnomuepkuBaer E.A. IIpoueHko, «UHOS3BIYHBIE BKpAILJICHUS
OpUTMHaja TEPSIOT CBOM CTaTyc, “pacTBOpSsiCh’ B IIEPEBOJHOM TEKCTE.
BBeneHrne COOTBETCTBYIOIIMX €AWHUIl KYPCHBOM BOCCTAHABIIMBAECT JIMIIb
BBIJICTIUTEIbHYI0 (PYHKIMIO (OCHOBAaHHYIO Ha 3PUTEILHOM BOCHPUITHH), HO
MMIIPECCUBHAS SKBUBAJIEHTHOCTh TEKCTOB BPSAl JU AocTUTaeTcsa. HeanekBaTHbIM
OKa3bIBa€TCA U NMPArMaTUUYECKOE BO3JIEUCTBUE MEPEBOJHOIO TEKCTA, TOCKOIBKY
MPAKTUYECKU HUBEJIUPOBAHHBIMU  OCTAIOTCS  CTHJIUCTUYECKHE  (DYHKIIMH
WCIIOJB30BaHUsl  MHOSI3BIYHBIX ~ BKPAIUIGHWM B  OpUTHHAJE, TaKue Kak
“OTuyKJIeHHE”  WIA  CTWIHCTUYECKHM  MapKHPOBAaHHOE  YNOTpEOJIeHHE
MHOSI3BIYHBIX enuHULl (“dpaHIry3cKas BEXIMBOCTH B ONPEAEICHUH CaAMOIO
JloctoeBckoro). <...> B pe3yJibTaTe COXpaHEHUs (PaHIy3CKUX BKpAIICHHI
OpUTHHAJIa B HEU3MEHHOM BUJIE CYIIECTBEHHO UCKAXKAaeTCsl aBTOPCKUM 3aMBbICEII.
Breinenenue ke KypCHBOM IMO3BOJISIET JIMIIb YACTUYHO PEIIUTh MPOOJIeMYy:
COXpaHUTh KOHTpacT <...> B pe3ynbrare ux penarpuanus OpU IEpeBOJIe
OTHIO/Ib HE BCET/Ia OKa3bIBACTCS BO3MOXKHOU 0€3 MOTEepH aBTOPCKOTO 3aMbICIa.
Ckopee, 6omee 3¢(hHEeKTUBHBIM CIIOCOOOM TIepeBOjJia B JAHHOM CIIydae MOJXKET
OKazaThbCs METO KoMreHcanuu» [8].

Uccnenoanne B.FO. HemoHexHON TakKe TOCBSIIEHO ITOHCKY
aJIcKBaTHOTO BapuaHTa INEPEBOJA HHOS3BIYHBIX BKpAaIUICHUH, KOTOPBIA HE
Hapymana Obl CTHJIMCTUYECKOW, SMOITMOHATILHON W KOHIENTYyaJbHOW KaHBBI
OPUTHMHAJIBHOTO MOBECTBOBAHMS HAa MCXOJHOM si3bike. B paboTte mpeacTaBiieHa
Kiaccuukanus  cnocoOOB — MEXBSA3BIKOBOM  Mepefaud  MHOS3BIYHBIX
BKpAIJICHUU: COXpaHEHUE HUCXOJHOM bopmbI BKpAIICHUSA 0e3
HETOCPECTBEHHOTO MepeBoia (coxpaneHue Gopmbl BKparuieHus: 6€3 neperoja,
coxpaHeHue (QOopMbI BKparuieHHs] ¢ MEPEeBOJOM B CHOCKE, a TaKKe CHOCKa C
MePEBOJIOM U MOSICHEHUSIMHU) U MEPEBOJIHbIC (POPMBI MHOSI3BIYHBIX BKpAIJICHUM
(cOOCTBEHHO TEpeBOJl, TMTEPEeBOJI C  KYyJbTYpPOJOTUYECKOW CHOCKOM W
BapBapu3Mbl). AHAJIN3 METOJIOB NEPEBOJA 3THX EAWHUI] Y Pa3HbIX aBTOPOB
NEPEBOHBIX TEKCTOB HcTOpuueckux npousBeaeHuil A. Konan J[loiina
no3BoJisieT B.FO. HeMoHnexxHoOl caenaTh BBIBOJ O TOM, YTO ABYMSI OCHOBHBIMHU
METOJaMU Tepe/layd HHOS3BIYHBIX BKPAIUICHUN SBJISIIOTCS  COXPAHEHHE
UCXOTHOM (POPMBI HHOS3BIYHOTO BKPAIUICHHWS B TEPEBOJHOM TEKCTe 0e3



87

IepeBoJia M COXPAaHEHHE MCXOJHOH (OPMBI HMHOSI3BIYHOTO BKpAIUICHUS B
NICPEBOIHOM TEKCTE TPH HAJIMYUM NIepeBosia B CHOcKe. [Ipu 3TOM HaOomaeTes
OBOJIIOIMS TIEPEBOAUCCKON TpAJAMIMU: B Hadajme XX CTOJICTHS IMEPEBOAYUKU
NPUICPKUBATUCH METO/Ia MIEPeIaui WHOS3BIYHBIX BKPAIUICHUH MyTEM IepeBoia
C OTOBOPKOHM Ha YYXKEA3BIUHOCTh, a OJIMKE K KOHIY CTOJICTHS CTajl0 HOPMOM
JIaBaTh MHOSI3bIYHBIC BKPAIUICHUS B UX OPUTHHAJIBHOM HANMCAHWUH, NOOABISS K
HUM TMEPEBOJI B CHOCKE. B TO e Bpemsi B paboTax MepeBOIYNKOB HAOIIOIaeTCs
HEKOTOpasi HEMOCIeNOBATEIbHOCTh: B MpeJesiaX OJHOI0 TEKCTa HEKOTOPhIC
(parMeHTbl Ha (QPAHIy3CKOM $3bIKE MOTYT OBITh HPUBEACHBI HA HCXOTHOM
s3BIKE, @ HEKOTOPBIE B IepeBojie [6].

AHanu3 Martepuaia [OKa3ajd, 4YTO COBPEMCHHBIC OTCUYCCTBCHHBIC
NEPEBOAYUKN  HCHOJNB3YIOT MENBI  psi TPUEMOB Iepeladd  KOIOBBIX
HIEPEKIIIOYCHUH B PeUl MepCOHaXkel. PaccMOTpuM HIKe HEKOTOPBIE PEe3YIIbTaThI
VICCIICIOBAHMSI, TIO3BOJISIONIME BBIIBUTH TEHACHIMH B CHoco0ax Iepenaydu
KOJIOBBIX TIEPEKIIFOYCHUI COBPEMEHHBIMU MTEPEBOTIUKAMHU.

IMosicHeHne ¢ TMOMOIIBI) TEPEBOAYECKOT0 KOMMEHTAPHSI — CHOCKHU
BHH3Yy CTPaHHMIbI WJIM TPHMe4YaHHsi B KOHIE KHHIH. B maHHOM ciyuae
WHOSI3BIYHOE BKPAIUICHUE OCTAaeTCS B TEKCTe 0€3 M3MEHCHHH, a €ro IMepeBO[
JaeTCsl B CHOCKE WJIM NpuUMedYaHud. JIaHHBIA MPHEM HCTOB3YIOT TEPEBOAUYUKN
pomana J>xona ®ayn3a «bamrns u3 yepHoro aepesay [19]:

«Make comme chez vous. Right? » Byasre comme chez vous. Unet?»
(CHocka BHHM3Y: Kak noMa ((Ppanir.); nepeBoquuk . beccmeptras) [25].

The old man puffed in violent disagreement. “Eyewash. My dear boy.
Fumisterie. All the way.” » (1) Crapuk naxxe QppIpKHYI, ITOKa3bIBasi BCIO MEpy
CBOEro Hecornacusi. — Bsmop, Mo# goporoi. Fumisterie. Crutoms. (B

NpUMEYaHuu. BpaHbe, MUcTH(UKanusa (Ppanil.); nepeBogunk K. UyryHoa)
[26].

OTOT XKe MpueM HaOII0JaeM B TNEPEBOJIC poMaHa JpHECTa XEMUHTYIS
«ITo KOM 3BOHHUT KOJIOKOJD»:

But he just kept shaking his hands and arms against the bars and shouting,
“Kill them! Club them! Club them! that’s it. Club them! Kill them! Cabrones!
Cabrones! Cabrones!” [20]» Ho on Bce Tpsic pemieTKy, BICHMUBIINCH B HEE
obenmu pykamu, U Bonwi: «beit ux! Jlynu! Konoru! Bot Tak! bei ux! beii!
Cabrones!  Cabrones!  Cabrones!». IlepeBogunku H. Bomkuaa wu
E. KanamHnkoBa HMCHONB3YIOT CHOCKY «Mep3aBibl (Wci.)y». [lpuBemem emne
puMep Tepeaadnd KOJAOBOTO MEPEKIIOUCHUS TaHHBIMUA TIEpPEeBOTUMKaMH: “YEs.
The mujer of Pablo”. » «Jla. Eme mujer camoro ITa6mo» (cHOCKa: jkeHa,
*eHmuHa (ucr.)) [28].

AHaNOTUYHBIN TpUEM HCIOJIb3yeT TpH mepeBoje pomana Comepcera
MosmMma «JIyra u rpomnr» [21] H. Man: “Mon petit choux”, he said. » «Mon petit
choux, — orBeuan oH» (CHOCKA BHH3Y: KpoIka Thl Mosi (ppanir.)) [24].
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CoBpeMEHHbBIE TEPEBOAUYMKHA COXPAHSIOT ABTOPCKOE HCIIOIB30BAHUE
KOJIOBOT'O NIEPEKITFOUECHUS B PEUYM MTEPCOHAXKEN, TIPU 3TOM MEPEBOJ MHOSA3BIYHBIX
BKpAIUIEHUI Yalle IPUBOAUTCS B OCTPAHUYHBIX CHOCKAX, 4 HE B IPUMEUAHMSIX.

Tpanckpunuusi Wi / ¥ TPAHCIUTEPAIUS HHOSI3BIYHBIX BKPATJIEHHIA.
JlaHHBIE TTPUEMBI UCTIOIB3YIOTCS B IBYX CIy4asX.

Bo-niepBbIx, B cllydae, €Cclid TOX0XKEE CIOBO €CTh B MEPEBOISIIEM SI3bIKE!
“l can imagine the stream of hysterical women fluttering at your doors,
beseeching you to be simpatico” [18]. » «BooOpaxkaio, CKOJIbKO HCTEPUUYCK
TOJMUTCA C Mpochk0aMu y Ballero IMOpOra, 3Has, KAaKOW Bbl CHUMIIATUKO»
(mrepeBourk M. Jlopue) [27].

Bo-BTOpBIX, W11 nIepenayn «MHOCTPAHHOCTU» MHOS3BIYHBIX BKPAIUJICHUN.
PaccMoTpuM, Kak HUCHOJIB3YeTCsl JAHHBIM CrOco0 pa3HBIMU TEPEBOIYMKAMHU
poMaHna DHTOHU bepkecca «3aBOHON anleIbCUH.

Wcxonusiii Teket: “There was me, that is Alex, and my three droogs, that
is Pete, Georgie, and Dim. Dim being really dim, and we sat in the Korova
Milkbar making up our rassoodocks what to do with the evening, a flip dark
chill winter bastard though dry. The Korova Milkbar was a milk-plus mesto, and
you may, O my brothers, have forgotten what these mestos were like, things
changing so skorry these days and everybody very quick to forget, newspapers
not being read much neither. Well, what they sold there was milk plus
something else” [17].

B. BOmHSAK HMCHOJB3yeT TPaHCIUTEPALUIO PYCCKHUX CJIOB Ha JIATUHHIIE:
«Hy, uro e Tenepp, a? KoMmmanus takas: s, ToO ecTb AJiekc, 1 Tpu Moux druga,
Tto ectb llut, Jxopmxuk u Tem, nmpuuem Tem Obul U B camMOM Jeje MapeHb
TEMHBIH, B CMBICIIE glupyi, a culieT Mbl B MOJIOUHOM Oape «Korovay, mesens
MO0ZQ0i HacyeT TOro, Kyjaa Obl yOWThb Be4ep — MOIBIA TaKOH, XOJIOMHBIA M
CyMpayHbIi 3UMHHI Beuep, XOTd U cyxou. Monounsiii 6ap «Korova» — sto
ObuT0 Zavedenije, rae maBaiy «MOJIOKO-ILIIOC», XOTS BBI-TO, OJIMH, HEOOCh, YKe
U 3amaMsTOBajIH, 4TO 3TO ObUIM 3a Zavedenija: KOHEYHO, HBIHYE BEIb BCE TaK
CKOpO MeHseTCs, 3a0bIBaeTCs MPSMO Ha ria3zax, BceM plevatt, naxe raser HbiHUE
TOJIKOM HHKTO HE yuTaeT. B o0Iem, mogaBamu TaMm «MOJOKO-TUTIOC» — TO €CTh
MOJIOKO TUTIOC KOe-Kakasi jo0aBka» [23]. 3aMeThM, 4TO MEepPeBOAYUK HE MPOCTO
«aBTOMATUYECKU» TPAHCIUTEPUPYET KOJIOBBIE MEPEKIIIOUCHUS, a B PSJIC CIydacB
3aMeHseT UX Ha Jpyrue cioBa: making up our rassoodocks — meBesst Mozgoi,
mestos — zavedenija. [Ipu 3ToM HEKOTOpBIE BKparuieHusl omyckatores (changing
so skorry — ckopo Mmensiercs), HO BBoasATcs Hoble (really dim — glupyi,
everybody very quick to forget — Bcem plevatt). Tpaucaureparus
COMPOBOXKJIACTCI TIPH  HEOOXOJAMMOCTH HM3MEHEHUSIMH MOP(OIOTUUECKON
0007104YKHU CJIOBa B COOTBECTCTBHNU C IrpaMMaTH4CCKUMHU I[IpaBHUJIaMH
nepeBoIsIIero s3bika: droogs — druga.

E. CuHenpmMKOB MpH MEpeBOJEe JAHHOTO (hparMeHTa Ha PYCCKUN SI3BIK
HCIIOJIB3YCT AHIIOA3BIYHBIC BKPAIJICHH:A, IICPCAAHHBIC KHpHJ’IJ’IHI.[CfI: «9T10 — A,
Anekc, a BOH Te Tpu youmoaka — mou bpauasl: [Turt, Jxopmxu (oH xe [[xoima)
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u Kup (Kupumna-nebuna). Mei cugum B MosiouHoM Oape "Koponska',
IPUHKWUHT, U TOKHUHL, U TUHKHHI, 4TO OBl Tako€ OTMOYHTb, YTOOBI 3TOT
MPEKpPAcHBIA MOPO3HBIM Beuep He mnpomnan gapom. «Koposska» — wmecto
OOBIYHOM Halllel TYCOBKHM — IUIEHC KakK IUICHC, HE XY)Ke€ U HE Jydlle Jr00ro
npyroro. Kak u Be3zme, 37ech cepB 00ajleHHOE, CHHTETHUYECKOE MOJIOKO,
HACBIIEHHOE HE3aMETHBIM OCTTBIM TTOPOIITKOM, KOTOPBIA MEHTBHI W pa3HBIC TaM
YMHUKH U3 KOHTPOJIbHO-MHCIEKIIMOHHBIX KOMUCCHI HUKOTJA HE PAaCHO3HAIOT
KaK JypUK, €CIIM TOJbKO caMu He monpoOyror» [22]. [IpumeuaTtensHo, 94TO
NEPEBOIUMK HCIOJIB3YEeT JPYTHE JIEKCUYECKHE €IMHMIbBI ISl CO3/IaHUs
CTHJIMCTHYECKOTO 3 deKTa, He UCTIONb3ys NCXOTHBIE HHOSI3BIYHBIC BKPATIJICHHS.

IlepeBox  MHOA3BIYHBLIX BKpamiaeHuil. Kak ObulO CKa3aHO BBIIIE,
aBTOPBI-OMIIMHTBBI MPUOETAIOT K MEPEBOAY MHOS3BIYHBIX BKPAIUICHUM, OJIHAKO
IIEPEBOJl B TAaKOM CIJIydae CIEIyeT HENOCPEICTBEHHO II0CIE KOAOBOIO
MEPEKIIIOYEHUsI TEepCOHa)ka. AHAIW3 Marepuala HE IO3BOJWI Ha JaHHBINA
MOMEHT BBISIBUTH CIIy4a€B HCIIOJIb30BAaHUS JTAHHOTO MPHEMA OTEUECTBEHHBIMU
MEPEBOJUYMKAMU: HMHOS3bIYHBIE BKpAIUICHWS TPH I[EPEBOJIE B TEKCTE HE
COXPaHSIOTCS.

B kauecTBe wiuIIOCTpanMu MOXHO npuBectH nepesoa M. Jlopue pomaHa
®dponcuca Crorra Ouriypkepansaa «Ilo 3ty cropony pas» [27]: | don't know
why | make faux pas [18]. » Cam He 3Har0, MOYEeMy 5 COBEpIIAIO0 CTOJIEKO
omiomHocter [27]. [eiicTBuTtenbHo, (paHily3ckoe BeipaxkeHue faux pas mmeer
3HAYCHUE «HEBEPHBIM IIar, HEMpaBUJIbHBIN, JIOXKHBIN Iar, ommubOka» [14]. C
JPYro CTOPOHBI, B AHIJIMHACKOM SI3bIKE BhIpakeHWe faux pas ucmonb3yercs
MPEUMYIIIECTBEHHO Kak 0003HaYeHUe OMMOKHU B cepe dTUKETa, TPU OOIIEHUH C
JIPYTUMU JIIOJIBMH, M, CJEIOBAaTEIbHO, MMeeT Oojiee y3Koe MparMaTuyecKoe
snauenue: “faux pas. A false step; a mistake or wrong measure; especially, a slip
or misslip in social etiquette; a blunder in conduct or manners that causes
embarrassment” [16].

PaccmoTpum enie 0JMH NMpUMEp KCIOJIb30BaHUS MEPEBOIUYNKOM JTaHHOTO
npuema: “Pale moons like that one,” — Amory made a vague gesture — “make
people mysterieuse” [18] P «Takue BOT OieaHBIC JYHBI... — OMOPH
HCOIpPEICICHHO TOBEJI PYKOH, — OOJICKAIOT JIFOJCH TaMHCTBEHHOCTBIO» [27].
JleiicTBuTENnbHO, (DpaHIly3CKOE CIIOBO MYySterieuse o3HavaeT «TaWHCTBEHHBIH,
CeKpeTHBIH, 3aranounbiii» [15]. Kak u B npeapayiieM cirydae, JaHHbIA BapHaHT
NepeBO/Ia TUIIAET TEKCT Ha IEPEBOIAILIEM S3bIKE CIENU(UUECKON ICTETUUECKOM
OKPAaCKH, CBSI3aHHOM C MCMOJb30BAHMEM KOJOBOTO MEPEKIIOYEHUS B TEKCTE
OpUTHHAaA.

Takum 00pa3oM, KOJOBBIC TMEPEKIIOUCHUS B PEUM TMEPCOHAXKEH HECyT
BAKHYIO CMBICIIOBYIO, CTHJIMCTHYECKYIO M SMOLMOHAJIBHYIO Harpy3Ky, 4TO
00yCJIOBTMBAET BAXHOCTh COXPAHEHHUS W30paHHON TEM WU WHBIM aBTOPOM
dbopmbl co3ganust oOpasa mpu NePeBoie Xy10KECTBEHHOTO TPOU3BEACHHUS.
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